Geschdftssachen hort die Freundschaft aufy. 310 momuépkmBaer BakHOCTB
COOJTIOAATH TPAHUIIBI MEXITY APYXKOOM U IEITOM.

benopycel yTBEpKNAIOT: «3 KiM nagsaozeuics, ao mazo i HAOAPIUCAy,
OTpakasi ujIet0, 4YTO OKpykeHue GpopMupyet TuaHocTb. Hemirsl roBopsrt « Umgang
formt den Menscheny v «Mit Lahmen lernt man hinkeny. O6e Bepcuu
WLTIOCTPUPYIOT BAXKHOCTh OKPY>KEHUS B )KU3HU Y€JIOBEKA.

AHANOTMYHO B CHUTyalMsiX, i€ OOCYXIaeTcs BIHSHUE OKPYXKCHHS Ha
XapaxkTep, MUCHOJb3YeTCs (PPa3eooTu3M «CKAd#Cbl MHe, XmO Mmeol caoap, i
ckaodicy, xmo moly. Hemenkuii sKkBUBaneHT — «Sage mir, mit wem du umgehst, und
ich sage dir, wer du bisty Taxke MOJIEPKUBACT ITY K€ MBICITb.

®pazeosoru3Mbl, Kak KyJIbTYpHBIE 3€pKasia, OTPAKAIOT MUPOBO33PEHUE U
MEHTAIUTET Hapona. bermopycckue W HEMEIKHe YCTOWYMBBIC BBIPAKEHUS,
HECMOTPsI Ha Pa3iMyusl B UX NPOUCXOXKACHUM U YNOTPEOJIECHUH, HECYT CXOXKHE
nociaanud. OHM JenaroT s3bIK  Ooraue, CiIy)KaT HHCTPYMEHTOM Mepenadu
[ICHHOCTEH W TPAJAWIMA U CIIOCOOCTBYIOT YKPEIICHHUIO KYJIBTYPHOTO IHAajora.
N3yyas ppazeonoru3mMel, Mbl HE TOJIBKO PACHIMPSEM CBOM CIIOBAPHBIN 3amac, HO U
yriryOssieM TOHMMaHWE HCTOPHH, KyJIbTYpbl U OCOOEHHOCTEH MBIIIICHHUS, YTO
MIOMOTaeT CONMMKATH HAPOBI ¥ TIOKOJICHHSI.
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AHI'JIMACKUA MOJIOJAEKHBINA CJIEHT HAYAJIA XX BEKA
B CEMAHTHYECKOM ACHEKTE

I'ynkoBa Bukropusi (YO MI'ITY um.U.I1.I1lamsakuna, besapycs)
Hayunslii pykoBoaurtens — M.0. KoBaneBu4, Kana. (pu10/1. HayK, J0LEHT

Mosnoie)KHBIN CIIEHT OTPAXKaeT BCE CYLIECTBEHHbIE TPaHC(HOPMaIlMOHHBIE
IPOLIECCHI, TPOUCXO/IUE B OOIIECTBE, IOCKOJIbKY UMEHHO MOJIOJ0€ ITOKOJIEHNE
IIPOSIBIISIET CKJIIOHHOCTh K MTHOBEHHOMY PEArMpOBaHUIO HA TaKWE U3MEHEHUS, KaK
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TEXHOJIOTUYECKUI TPOrpecc, MOJHBIE TEHAECHIMM, MOIUTUYECKHE U COLMAIBHBIE
TpaHcopmaluu U Jp. B cuimy 3TOro cieHr mpeactaBiseT coOoi CpaBHUTENHHO
HEYCTOMYMBYIO TOJACUCTEMY $3bIKa, YTO JIENAaeT €ro YHUKaIbHBIM OOBEKTOM
JIMHTBUCTUYECKUX UCCIICOBAHUIN

[lenb Hacrosimiel cTaTbl — BBISIBIEHME CEMAHTUYECKHX OCOOCHHOCTEU
MOJIOJICKHOT'O CJICHTa aHTJIMHCKOTO s13bIKa Hauana XX Beka.

Marepuasiom Uil WCCIENOBAaHUS TOCITYKWJIM CIICHTOBbIE  E€AMHHULIBI,
OTOOpaHHBIE METO/IOM CILIONIHOW BRIOOpKHU 13 cioapeit The Oxford Dictionary of
Slang [1], The Oxford Dictionary of Modern Slang [2]. KapToTeka dakTrdaeckoro
MaTepuasa BKIoJaeT oosee 80 equHull.

B pesynbrare npoBENEHHOTO HCCIIENAOBaHUS ObUIM BBIJEIICHBI YETHIpE
OCHOBHBIE JIEKCUKO-CEMaHTHYECKUE IPYTIIIBI CJICHTOBBIX €MHHIL

1. Jlromu m obmectBo (25 cnor). Hampumep, flapper ymorpeGisiock B
OTHOIICHHH SMaHCUIMPOBAHHOW JXEHIIMHBI C KOPOTKOH cTprkkoi. Big cheese
MCIIOJIb30BAJIOCh B 3HAYEHUHM ‘TIMINKA JUI XapaKTEPUCTUKH YEJIOBEKA, KOTOPBIN
3aHUMAET BBICOKOE IMOJIOKEHUE B COLIMATIBHOM JIMOO MPOPECCUOHATILHON HepapXuu
u 1p. K npuunHaM nosiBjeHrs TakuxX €JUHHIL] MOXKHO OTHECTH TaKUE COLIMATbHBIN
TpaHC(OPMALIMOHHBIE ~ MPOLIECCHl  MOCIEBOEHHOTO  BPEMEHH, KAaK  POCT
ypOanuzaimy, (QeMuHU3M, KiaccoBble mpoTuBopeunsa. CieHr momoran
MapKHpOBATh HOBBIE COLIMAIILHBIE POJI U CTATYCBHI.

2. PazBneuenus (23 cnoa). K uncity nekcrudeckux eIMHUIl TaHHOW TPYTIITbI
ObLTM OTHECEHBI TakHe, kKak giggle-water co 3nauenuem ‘mammanckoe’, t0 hoof —
‘TaHneBath’, t0 SOCK — ‘urparhb sHepruuHo (0 mxase)’ [3] u ap. [TosBiaeHne TaHHBIX
CJIOB ObUIO O0YCJIOBIEHO OYPHBIM Pa3BUTHEM MHAYCTPUM PA3BICUYECHUM, MY3bIKH,
KWHO, UTOPHOTO OM3HEca U JIp.

3.Omonuu u oueHka (22 cnopa). Kak mpaBuiio, CIIEHTOBBIE €IUHHIIBI
UCTIOJIb30BAJIUCh JUIl  BBIPQKEHHUSI CYOBEKTMBHOIO MHEHHS TOBOPSILETO K
NIPOUCXOALIEMY BOKpPYI, HEPEIOKO C OTTEHKOM upoHuHM. Tak, Hampumep,
Hanpumep, BbIpakeHue Dee’s knees wucmonmb3oBasIoch UL BBIPAKCHHUS
MOJIOXKUTEIILHON OIICHKH B 3HAYCHHWM ‘HEUTO HieanbHoe . AIBEKTUB litzy Takke
UCIOJIb30BAJICSI B KAUECTBE CPEJICTBA MOJOKUTEIILHOW OLEHKHU Uil 0003HAYEHHUS
HEBEPOSTHO JIOPOTroro 00bEKTA.

4. lenvru, kommepuus (16 cioB). Jlekcuueckue eIuHUIbI JAHHOW TPyHIbl
UCTIOJIb30BAJIUCH Uil OOO3HAYEHHUsl JIIOJeH, NpPU 3TOM 4YacTO BbIPAXKAIUCh
JOIOJHHUTEIILHBIE OLICHOYHBIE KOHHOTauuu. Hampumep, cioso gold-digger
yIoTpeOJIATIOCh  KaK CPEeICTBO HOMMHAIIMKM ~KOPBICTHOTO 4YesoBeka. Jlis
0003HaYCHHs JICHET KCIOJIb30BaJIach JICKCHUUecKas eiuHuiia bread, B KoTopoi
aKIEHTUPYETCSl OCHOBHAsE (DYHKIIMS JIEHET — OOecCreueHHe JOCTyNa K MUTaHUIO
HEOOXOMMOT0 YCIOBHS >KM3HM ueioBeka. [Ipy 3TOM B KayecTBe KIIHOUEBOIO
NPOAYKTa BBICTYMAeT UMEHHO XJ1e0, 4TO U 00YCIOBUJIO JIAaHHBIA CEMaHTUYECKUIl
nepeHoc. HeratnBHOoe »KOHOMHUYECKOE SIBJICHUS, KOTOPOE BBIPAXKAJIOCh B
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TIOBBIIICHUH IIeH, 0003HAYaJI0Ch TTOCPEICTBOM CIICHIOBOHM eIMHUIIBI Slap on u jp.
[IpencraBineHHOCTh JTAHHOW JIEKCMKO-CEMAHTHUYECKOW TPYIIIBI B  CJIEHTOBOM
AUCKYPCC Ha4Yajla XX Beka 00BICHIETCS DKOHOMUYECKHUM 6YMOM " IIOCJICAYIOIINM
kpuzucom 1929 rona [4].

Taxkum 06p8.30M, B PC3YJIbTATC aHAIN3a aHTJIMHCKOTO MOJIOACKHOT'O CJICHI'a
Hayaia XX Beka ObLIa OIIpCaCICHA 3HAYMMOCTD NAHHOI'O ABJICHHA KdK OCHOBHOI'O
MMoKasareisl COLUAJIbHBIX WM COHOHUOKYJIbTYPHBIX N3MEHEHU. BBII[CJ'ICHHBI@ HaMu
JICKCUKO-CCMAHTUYCCKUC TPYIIIIbI CICHIOBBIX CAWHUI] SBJIAIOTCA OTPAKCHHUCM
OOIIIECTBEHHBIX HACTPOCHUM, CTPEMIICHUN U M3MEHEHHI, IPOUCXOAAIINX B MHPE B
YKa3aHHBIN HCTOPUYECKUN TIEPUO.
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AKCHUOJIOI'NMYECKOE BAPBUPOBAHUE
KOHIEIITOB «JIJIOBOBb» U <HEHABUCTDb»
B PYCCKHNX U AHTJINMACKHUX MMOCJIOBUIIAX
HMerrsapésa Banepusi, Tpuzna FOaus (YO MI'TTY um. LI Hlamsikuna,
Bbenapycs)
Hayunbiit pykoBoautesas — T.I1. JIuxa4, kana. nea. HayK, J0UEHT

B kaptuHe mupa npencraBUTENed Pa3HBIX JIMHTBOKYJIBTYP CYLIECTBYIOT
YHUBEPCATBHBIC MOHATHS (KOHIICTITHI), SI3bIKOBOE BBIPAKEHHE KOTOPBIX, OJIHAKO,
MOXKET OTJMYAThCS AMOIMOHAIBHON OKpPAaCKOW W/WIIM CMBICIOBBIMA OTTEHKAMMU
IIPU COXPAHEHUH OOIIETO MOHATUUHOTO siypa. Llenb nanHol paboThl — YCTAaHOBUTH
C TOMOINIbIO KOHIENTYAJIbHO-CEMAHTUYECKOIO aHaJIh3a ILEHHOCTHO-CMBICIIOBOE
BapbUPOBaHNE OMHAPHBIX YHUBEPCATLHBIX KOHIICTITOB «JTF00OBBY U «HEHABHUCTH) B
PYCCKOM W aHTJI0-aMEPUKAHCKOW JIMHIBOKYJBTYpaX Ha MaTepuaje HauOoliee
YACTOTHBIX PYCCKHX ITOCJIOBHI] U UX AHTJIOS3bIYHBIX SKBUBAJICHTOB.

Kounent «JIOBOBb»
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